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TEMA 5: wonen morar
Les 2

Het huis of de woning

A casa ou a morada

Het huis van buiten – O lado de fora da casa

1. 
de deur – a porta


de voordeur – a porta da frente


de achterdeur – a porta de trás


Dit is de achterdeur van het huis – Esta é a porta de trás da casa


Dit is de voordeur van het huis – Esta é a porta da frente da casa

2.
Het balkon – a varanda

3. 
Het raam – a janela

4.
Het dak – o telhado

5.
De tuin – o jardim / o quintal


De voortuin – o quintal da frente


De voortuin is aan de voorkant van het huis – O quintal da frente está no lado da frente da casa.


De achtertuin – o quintal dos fundos/de trás


De achtertuin is aan de achterkant van het huis – O quintal dos fundos está no lado de trás da casa.

5. 
De schuur of de berging. – O celeiro ou a despensa


De schuur is in de tuin – O celeiro está/fica no quintal


De berging ou(of) de kelderbox is beneden in een flat gebouw. A despensa está/fica no solo de um prédio residencial.

6.
De garage – a garagem


De auto staat in de garage – O carro está na garagem

7. Dit is een huis met garage – Esta é uma casa com garagem

8. Dit is een huis zonder garage – Esta é uma casa sem garagem

9. 
De hal, de  entree

10.
De trap – a escada

11.
Zij loopt de trap op – Ela sobe a escada


Zij gaat naar boven – Ela vai para cima

12.
Zij loopt de trap af – Ela desce a escada


Zij gaat naar beneden – Ela vai para baixo

13. 
De woonkamer – a sala


Ik kijk tv in de woonkamer – Eu assisto tv na sala

14. 
De eethoek of(ou) de eetkamer – a sala de jantar


Ik eet in de eethoek            of(ou)


Ik eet in de eetkamer – eu como na sala de jantar

15.
De slaapkamer – o quarto de dormir


Ik slaap in de slaapkamer – eu durmo no quarto de dormir


Zij slaapt…


Wij slapen…

16.
De keuken – A cozinha


Ik kook in de keuken – Eu cozinho na cozinha


Zij kookt…


Wij koken…

17.
Het toilet of(ou) de wc


Ik ga naar het toilet – Eu vou ao toalete


Ik trek de wc door – eu dou/aperto a/puxo a/ descarga do wc/da privada

18. 
De badkamer – O banheiro (nesse caso somente para banho – Na maior parte das casas o toilet e o banheiro são separados)

19.
Het bad of(ou) ligbad – a banheira


Een badkamer met bad – Um banheiro com banheira


Ik ga in bad – significa que alguém (“eu” no caso da sentença “ik”) irá tomar um banho de banheira.

20. 
De douche – a ducha


Ik ga onder de douche. Eu vou tomar uma ducha.

21.
De zolder – o sótão

22.
De kelder – a adega ou o porão. 


De kelder is onder het huis. O kelder está em baixo da casa

23.
De gang – o corredor

Het huis van binnen – A parte de dentro da casa

24.
Het water – a água


Het licht – a luz


De verwarming – o aquecedor       of(ou)


De centrale verwarming (c.v.) – o aquecedor central


De verwarming maakt het huis warm. O aquecedor aquece a casa

25.
De elektriciteit – a eletricidade

26.
Het lichtknopje – o botãozinho da luz

27.
Het stopcontact – a tomada

Is er…? (para os singulares)

Zijn er…? (para os plurais) 

Vide thema 4 les 2: “er” -  functie 1: voorlopig subject en functie 4: er als plaatsaanduiding
Is er een tuin? Ja, er is een tuin.

Há lá um jardim? Sim, lá há um jardim

Is er een garage? Nee, er is geen garage.

Há lá uma garagem? Não, lá  não há uma/nenhuma garagem

Zijn er verdiepingen? Existem lá andares superiores?

Nee. Er zijn geen verdiepingen. Não, lá não há  andares superiores

Heeft u…?     Heb je…?          Heeft het huis….?

Heeft u een bad. O senhor / a senhora tem uma banheira?

Ja, ik heb er een. Sim, eu tenho uma

Nee, ik heb er geen. Não, eu não tenho

Ja, het huis heeft een bad. Sim, a casa tem uma banheira.

Nee, het huis heeft geen bad. Não, a casa não tem (uma/nenhuma) banheira.

Heb je een tuin? Você tem um quintal / um jardim?

Ja, ik heb er een. Sim, eu tenho um

Nee, ik heb er geen. Não, eu não tenho 

Ja, het huis heeft een tuin. Sim, a casa tem um quintal/jardim

Nee, het huis heeft geen tuin. Não, a casa não tem (um/nenhum) quintal/jardim

DE NEGATIE A NEGAÇÃO (nee, geen, niet)

O LUGAR DA NEGAÇÃO NAS SENTENÇAS

A: Heb jij ook een huis gekocht? Você comprou uma casa também?

B: Nee, ik heb geen huis gekocht, maar wel een auto. Nu ga ik niet meer met de trein naar mijn werk. Não, eu não comprei uma casa, mas sim um carro. Agora eu não vou mais de trem ao meu trabalho.

A: Goed. Ik heb geen auto en geen rijbewijs. Ik ga naar mijn werk met de fiets want het is niet ver van mijn huis. Legal. Eu não tenho  nem carro e nem carteira de motorista. Eu vou ao meu trabalho de bicicleta porque ele não fica longe da minha casa.

B: Dat is mooi voor jou! Ik woon niet dichtbij mijn werk. Maar werkt jouw vrouw ook? Sorte sua! Eu não moro perto do meu trabalho. Mas sua mulher também trabalha?

A: Nee, zij heeft geen baan. Maar zij kan nu niet werken want wij hebben een kindje. Zij  blijf thuis om op ons kind te passen. Não, ela não tem um emprego. Mas ela agora não pode trabalhar porque nós temos um bebezinho. Ela fica em casa para cuidar do nosso bebê.

HET GEBRUIK VAN “NEE” – O uso de “nee” 

De negatie nee staat aan het begin van een zin – A negação nee está no começo da sentença.

A negação “nee” se usa para dar uma resposta negativa a uma pergunta. Quase sempre há uma explicação dada após a negação:

Woont zij in een mooi huis? Nee, zij woont in een klein en lelijk huis.

Ela mora numa bonita casa? Não, ela mora numa casa pequena e feia.

Werkt ze partime? Nee, ze werkt fulltime.

Ela trabalha meio período? Não, ela trabalha período integral

HET GEBRUIK VAN “GEEN” (niet + een) – O uso de “geen” (“geen” significa “nenhum/nenhuma”, mas em português não é sempre que usamos a negação desta maneira. Na  gramática portuguesa a regra para o uso desta negação é diferente da holandesa).

A negação “geen” se usa:

· Para  um substantivo indefinido (pessoa ou coisa) no singular:

Heb jij een computer? Nee, ik heb nog geen computer.

Você tem um computador? Não, eu não tenho ainda (um/nenhum) computador

Volg je een Nederlanse cursus? Nee, ik volg op dit moment geen enkele cursus

Você está seguindo/fazendo um curso de holandês? Não, neste momento eu não sigo/faço nenhum curso.

· Para um substantivo indefinido (pessoa ou coisa) no plural:

Heb jij de sleutels bij je? Nee, ik heb geen sleutels

Você tem as chaves com você? Não, eu não tenho as chaves

Hebben jullie vakantieplannen? Nee, wij hebben geen vakantieplannen. 

Vocês têm planos de férias? Não, nós não temos  planos de férias

· Para um substantivo que não pode ser contado (incontável) – Isso na língua holandesa, porque na  língua portuguesa muitos substantivos são considerados contáveis, ao passo que em outras línguas não o são.

Wil je suiker in de koffie? Nee, ik wil geen suiker in de koffie.

Você quer açúcar no café? Não, eu não quero  açúcar no café

Heeft hij geld bij zich? Nee, hij heeft geen geld bij zich

Ele tem dinheiro consigo? Não, ele não tem (nenhum) dinheiro consigo

· A negação “geen” está antes do substantivo

Ik heb geen huis gekocht. Eu não comprei uma casa

Wij hebben geen huis gekozen. Nós não escolhemos nenhuma casa

Ik heb geen auto meer. Eu não tenho nenhum carro mais.

Mas se houver um adjetivo, a negação virá antes dele:

Wij hebben geen nieuw huis gekocht. Nós não compramos uma/nenhuma casa nova

Ik heb geen nieuwe computer. Eu não tenho um/nenhum computador novo.

HET GEBRUIK VAN “NIET” – O uso de “niet”

A negação “niet” se usa:

· “Niet”  quase sempre irá se situar no final da sentença:
Kom je morgen ook? Nee, ik kom morgen niet
Você vem amanhã também? Não, amanhã eu não venho

Weet je de weg? Nee, ik weet de weg niet (É errado dizer: “ik weet niet de weg”)

Você conhece o caminho? Não, eu não conheço o caminho

· “Niet”  pode estar também antes de um adjetivo ou antes de uma “prepositiewoordgroep”: (“prepositiewoordgroepen” as mais comuns são: naar, in, op, van, met, voor) 
Het huis is niet mooi. A casa não é bonita (“niet” antes do adjetivo “mooi)

Ik hou niet van dat huis. Eu não gosto daquela casa (“niet” antes de uma “prepositiewoordgroep: van”)

Ik ga niet naar jouw housewarmingparty. Eu não vou à inauguração de sua casa.

Ik hou niet meer van jou. Eu não te amo mais. (“meer” complementa a negação “niet - niet meer” estão quase sempre juntos, e ambos nesta sentença  estão antes de uma “prepositiewoordgroep: van”)

Ik wil niet naar huis gaan. Eu não quero ir para casa.

Hij heeft niet genoeg geld voor een auto. Ele não tem dinheiro suficiente para um carro. (“genoeg” é pronome indefinido, é uma exceção  a regra explicada sobre a negação “geen”, que diz também que “geen” sempre virá antes de um substantivo incontável. Porém este pronome “genoeg” sempre pedirá a negação “niet”. Isso também acontece com “voldoend” e “zat”. Poderia aqui  usar a negação “geen” com a troca de lugar do pronome:  “hij heeft geen geld genoeg voor een auto”.

Ik heb hem niet uitgenodigd. Eu não o convidei  (nesse último exemplo “niet”  pertence ao objeto “hem”, e não ao verbo, é errado dizer: “Ik heb niet hem uitgenodigd”. 

Atenção a esses 3 exemplos:

1. Ik denk niet dat ik kan – Eu não penso que eu posso/a

2. Ik denk dat ik niet  kan – Eu penso que eu não posso/a

Na língua holandesa (assim como na portuguesa) as duas colocações de “niet”, neste exemplo acima, estão corretas.

“dat” é uma conjunção subordinada. No thema 4 les 1 foi comentado sobre 3 conjunções, sendo duas delas subordinadas: “omdat” e “hoewel”. “Dat” segue a mesma regra, é uma conjunção subordinada. Portanto foi explicado o que é uma conjunção subordinada (vide thema 4 les 1), e neste thema foi dito que “niet” quase sempre irá se situar no final de uma oração: - exemplo 1. “Ik denk niet dat ik kan” -  “Ik denk niet”- “niet”se situa no final da oração – “dat ik kan” – o verbo “kan”vai para o final da oração porque a conjunção “dat” impõe que assim seja. E assim acontece no segundo exemplo: “Ik denk dat ik niet kan” – “niet” nesse caso não vai para o final da oração, porque “dat” impõe que seja o verbo que lá vá se situar, ao final.

3. Maria zei dat hij vandaag niet met de auto gaat – Maria disse que  ele não vai de carro hoje.

Observe-se nesta oração “niet”vem antes de uma “prepositiewoordgroep”, e o verbo “gaat” ocupa o seu lugar definido pela conjunção “dat” no final da oração. Mas “dat” nesta oração funciona também como pronome relativo, e impõe a mesma regra como quando o é em forma de uma conjunção.. Note-se que “dat’ também pode vir a funcionar como pronome demonstrativo. O pronome demonstrativo “Dat” ao assumir o papel de sujeito numa oração, a regra explicada nos exemplos 1, 2 e 3 não valerá  – veja exemplo:

Dat is niet waar! Isto/aquilo não é verdade! (“Dat” no lugar de sujeito: suj. + verbo+niet+qualidade)

a) Dat weet ik niet    of(ou)   

b) Ik weet dat niet -  Isto/aquilo eu não sei  (“Dat” aqui não é sujeito,  quando não funcionar como sujeito, pedirá primeiro o verbo e depois é que vem o sujeito,  nesse caso: “ik” :

(a) é uma oração inversiva, a oração começou por um pronome, e não por um sujeito, quando isso acontece, o sujeito ocupa o 3o. lugar da oração. (falara-se mais sobre orações inversivas).  

(b) Quando a oração começa pelo  sujeito, aí sim: suj. + verbo. “Dat” nesse caso funciona como objeto, e “niet” como já foi falado, virá sempre após o objeto).

Dat was niet leuk. Aquilo não foi agradável. (Suj. + verbo + niet + qualidade)  

Dat huis is niet te groot. Aquela casa não é tão grande. (Suj. + verbo + niet + qualidade). Qualidades sempre virão após a negação.
· “Niet”  se houver um advérbio, a negação tanto o precederá como não, mas isso desde que não haja “prepositiewoordgroep”. (Na regra gramatical holandesa está que “niet” deve preceder ao advérbio, porém os holandeses consideram ambas as colocações de “niet” certas, tanto antes como depois do advérbio, mas isso somente quando não houver dois verbos na oração: um auxiliar e outro principal. Quando houver dois verbos, a negação na maioria das vezes seguirá o principal), veja os exemplos para melhor compreensão:

Ik heb niet veel gegeten. Eu não comi muito (“veel” Adj. Adv. de Intensidade)

a) Ik ga morgen niet naar Amsterdam.   Amanhã eu não vou à Amsterdam      
b) Ik ga niet morgen. Eu não vou amanhã. (A oração neste exemplo finalizou-se com o advérbio “morgen”, e é considerada certa também, neste caso: “ik ga morgen niet”)

c) Ik ga morgen niet verhuizen. Eu não vou me mudar amanhã (há um advérbio, mas há também dois verbos, “niet” como foi dito, seguirá na maioria das vezes o verbo principal).

Veja mais três exemplos:

a) Ik ga  vrijdag niet op vakantie. Eu não vou/saio sexta-feira de férias (op – prepositiewoordgroep).

b) Ik ga niet vrijdag    of(ou)          Ik ga vrijdag niet. Eu não vou sexta-feira. (“Vrijdag”- Advérbio)

c) Ik woon niet dichtbij mijn werk. Eu não moro perto do meu trabalho (“dichtbij” – preposição ).

A forma positiva de “niet” é “wel”. “Ja”, assim como “nee” são usados  no começo de uma oração. 

Ik ga morgen wel werken.  Eu vou trabalhar amanhã sim.

Ja, zij is wel mooi! Sim, ela é bonita sim.

Recapitulando o tema:

Hoeveel? Quantos? Quantas?

Hoeveel slaapkamers heeft u? Ik heb 4 slaapkamers

Quantos quartos o senhor/a senhora tem? Eu tenho 4 quartos

Hoeveel toiletten heeft het huis? Het huis heeft 1 toilet

Quantos toaletes possui na casa? A casa possui 1 toalete

Hoeveel verdiepingen zijn er? Er zijn 3 verdiepingen

Há quantos andares? Há 3 andares. (“er zijn” indica plural e “er is” indica singular, mas o verbo “haver” em português não aceita variação para o plural – vide quadro Função 1 –  Voorlopig Subject thema 4 les 2 ).

Hoeveel balkons zijn er? Er is maar een

Há quantas varandas ? Há apenas uma 

Hoeveel kamers heeft dit huis? Dit  huis heeft 8 kamers

Quantos cômodos possui esta casa? Esta casa possui 8 cômodos

Heeft dit huis een garage? Esta casa tem uma garagem?

Ja, dit huis heeft een garage. Sim, esta casa tem uma garagem

Nee, dit huis heeft geen garage. Não, esta casa não tem (uma/nenhuma) garagem

Waar is…?             Waar zijn….?

Waar is het toilet? Onde é o toalete?

Het toilet is rechts van de trap. O toalete é a esquerda da escada

Waar is de badkamer? Onde é o banheiro?

De badkamer is ook boven. O banheiro é em cima também.

Waar zijn de slaapkamers? Er zijn vier slaapkamers, een is op de tweede verdieping en de andere drie zijn  op de derde verdieping.

Onde estão os quartos de dormir? Há quatro quartos de dormir, um está no segundo andar e os outros três estão no terceiro andar.

Binnen en Buiten

Dentro e fora

De mevrouw is in het huis. A senhora está dentro da casa

De mevrouw is binnen. A senhora está dentro. 

Quando se quer ser específico, se usa a preposição “in”  e logo após o lugar em que o sujeito está localizado. Quando se usa  a preposição “binnen”, não é certo especificar o lugar, como se fez no uso da preposição “in”. É errado dizer: “De mevrouw is binnen het huis”.

De meneer is in de bus. O senhor está dentro do ônibus

De meneer is binnen.

De meneer stapt de bus uit. O senhor desembarca do ônibus. (Separable verba – vide thema 4 les 3)

Hij is buiten. Ele está fora/do lado de fora. (“buiten” segue as mesmas regras acima mencionadas para “binnen”. Não é certo especificar.  “Buiten is buiten”- “fora está fora, do lado de fora”, se se quer especificar, deve-se usar a sentença de outra maneira. No exemplo foi usado o verbo “uitstappen” – “desembarcar”. É errado dizer: “Hij is buiten de bus”, nesse caso, até é possível dizer, mas não é muito correto gramaticalmente.

Zinnen: sentenças:

1. Te koop – vende-se

2. Te huur / de huur –  aluga-se / o aluguel (“huur”  tem a mesma pronunciação de “hoer” – E “hoer” significa prostituta. Ambas as palavras se escrevem diferentes, mas a pronúncia é quase igual. Então atenção ao dizer “ik moet de huur betalen” – “Eu tenho que pagar o aluguel”.Cuidado na pronúncia!

3. Dit huis is te koop – esta casa está a venda

4. Dit is een advertentie uit de krant waarin een mooi, groot en goedkoop huis te koop is – Esta é um anúncio tirado do jornal onde se encontra  a venda uma casa bonita, grande e barata.

5. Goh! Wat een fijne woning! Céus! Que linda residência/casa!

6. In de badkamer is een douche, maar geen bad. No banheiro há uma ducha, mas não há banheira.

7. Er is ook een achtertuin. Há também um jardim/quintal na parte de trás.

8. Er is ook een voortuin. Há também um jardim/quintal na parte da frente

9. Mag ik het huis zien? Eu posso olhar a casa?

10. Natuurlijk. Kom maar mee. Claro, venha comigo.

11. Wat doe je in de keuken? O que você faz na cozinha?

12. Ik kook in de keuken. Eu cozinho na cozinha

13. Zij kookt in de keuken. Ela cozinha na cozinha

14. Koken – cozinhar 

15. Wat doet zij in de woonkamer? O que ela faz na sala?

16. Zij kijkt tv in de woonkamer. Ela assiste tv na sala

17. Ik kijk tv in de woonkamer. Eu assisto tv na sala

18. tv-kijken – assistir tv

19. Wat doe je in de badkamer? O que você faz no banheiro?

20. Ik neem een douche in de badkamer. Eu tomo uma ducha no banheiro

21. Wij nemen een douche in de badkamer. Nós tomamos uma ducha no banheiro

22. Wat doet u in de slaapkamer? O que o senhor/a senhora faz no quarto?

23. Ik slaap in de slaapkamer. Eu durmo no quarto.

24. Wij slapen in de slaapkamer. Nós dormimos no quarto

25. Kom binnen en ga zitten. Venha para dentro e vá se sentar.

26. Hij wil geen hond omdat hij in een appartement woont.  Ele não quer um/nenhum cachorro porque ele mora em um apartamento.

27. Zij woont in een huis zonder tuin. Ela mora numa casa sem jardim/quintal.

28. Hoelang wonen jullie hier? Há quanto tempo vocês moram aqui?

29. Wij wonen in dit huis bijna 10 jaar. Nós moramos nesta casa há quase 10 anos

